
Kl. br. 179 
HRVATSia SABOR 

Klasa: 383-01/08-01/01 
Urbroj: 65-38-02 

Zagreb, 16. listopada 2008. 

ZASTUPNICAMA I ZASTUPNICIMA 
HRVATSKOGA SABORA 

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA 
RADNIH TIJELA 

Na temelju članaka 137. i 153. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu 
upućujem Prijedlog zakona o potvrđivanju Konvencije o metru, s Konačnim 
prijedlogom zakona, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora dostavila Vlada Republike 
Hrvatske, aktom od 16. listopada 2008. godine uz prijedlog da se sukladno članku 159. 
Poslovnika Hrvatskoga sabora predloženi Zakon donese po hitnom postupku. 

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Damira Polančeca, potpredsjednika Vlade 
Republike Hrvatske i ministra gospodarstva, rada i poduzetništva, Tamaru Obradović Mazal i 
Tajanu Kesć Šapić, državne tajnice Ministarstva gospodarstva, rada i poduzetništva, te Mirka 
Vukovića, ravnatelja Državnog zavoda za mjeriteljstvo. 
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PREDSJEDNIKTJTTRVATSKOGA SABORA 

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Konvencije o metru, s Konačnim prijedlogom 
zakona 

Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske, članka 129. i članka 159. 
Poslovnika Hrvatskoga sabora, Vlada Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o 
potvrđivanju Konvencije o metru, s Konačnim prijedlogom zakona za hitni postupak. 

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Damira Polančeca, potpredsjednika Vlade 
Republike Hrvatske i ministra gospodarstva, rada i poduzetništva, Tamaru Obradović Mazal i 
Tajanu Kes ić Šapić, državne tajnice u Ministarstvu gospodarstva, rada i poduzetništva, te Mirka 
Vukovića, •avnatelja Državnog zavoda za mjeriteljstvo. 



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU KONVENCIJE O METRU, 
S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA 

Zagreb, listopad 2008. 





PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
KONVENCIJE O METRU 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Konvencije o metru sadržana je u 
odredbi članka 139. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 41/2001 -
pročišćeni tekst i 55/2001). 

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI 
POSTIĆI 

Ocjena stanja 

Konvenciju o metru međunarodni je ugovor temeljem kojeg se donose službene odluke o 
mjernim jedinicama i o većini pitanja koja se odnose na svjetski mjeriteljski sustav. 
Konvencija je potpisana u Parizu 20. svibnja 1875. godine, zajedno s Pravilnikom koji je 
sastavni dio Konvencije, te se primjenjuje od 01. siječnja 1876. godine. Članak 19. Pravilnika 
dopunjen je na četvrtoj Općoj konferenciji 1907. godine, a 6. listopada 1921. godine u 
Sevresu, dopunjeni su Konvencija i Pravilnik sa nekoliko novih članaka. 

Navedenom Konvencijom je 1875. godine uspostavljen formalni ustroj u kojemu od tada 
državne uprave surađuju na pitanjima mjeriteljstva koja su od interesa za međunarodnu 
zajednicu. 

Konvencijom je utemeljen Međunarodni ured za utege i mjere (Bureau International des Poids 
et Mesure: - BIPM), koji služi kao međunarodni laboratorij i tajništvo preko kojeg se 
usklađuje međunarodna suradnja u okviru Konvencije. Zadaća je BIPM-a osigurati svjetski 
temelj za jedinstven suvisao sustav mjerenja u svim zemljama svijeta, sljediv prema 
Međunarodnomu sustavu jedinica (SI). BIPM djeluje pod izravnim nadzorom Međunarodnog 
odbora za utege i mjere (Comite International des Poids et Mesures - CIPM), koji sam 
potpada pcd vlast Opće konferencije za utege i mjere (Conference Generele des Poids et 
Mesures - CGPM). CGPM se sastaje periodično, trenutačno svake četiri godine, a u njegovu 
radu sudjeluju zastupnici vlada zemalja članica; on donosi sve bitne odluke koje se odnose na 
međunarodio mjeriteljstvo. 

Svoju misiju BIPM ostvaruje osiguranjem nužnoga fizikalnog temelja za takvu ujednačenost i 
suradnju s drugim ustanovama i organizacijama koje su povezane s tom misijom. Njegove su 
glavne zadaće: 

• trajno osuvremenjivanje i prenošenje Međunarodnog sustava jedinica (SI) 
• čuvanje : prenošenje primarnog etalona mase, međunarodne pramjere kilograma 
• uspostavljanje i prenošenje međunarodnoga atomskog vremena i, u suradnji s 

odgovarajućim astronomskim organizacijama, usklađenoga svjetskog vremena 
• osiguranje središta za međunarodnu usporedbu fizikalnih ostvarenja drugih osnovnih SI 

jedinica kako bi se zadovoljile potrebe nacionalnih mjeriteljskih ustanova te kako bi im se 
omogućila vlastita ostvarenja u onim slučajevima gdje se predviđaju posebne koristi, i 
sudjelov inje u razvoju primarnih mjernih metoda u kemiji 
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• suradnja sa savjetodavnim odborima i regionalnim mjeriteljskim organizacijama u 
određivanju ključnih međunarodnih usporedba koje se zahtijevaju kako bi se odredio 
stupanj istovrijednosti nacionalnih mjernih etalona te organizacija provedbe tih usporedba 

• objavljivanje sažetih prikaza dostupnih rezultata svih višestranih i dvostranih mjernih 
usporedba u koje su uključene nacionalne mjeriteljske ustanove ili BIPM te objavljivanje 
vrednovanja opsega u kojemu oni dokazuju istovrijednost nacionalnih mjernih etalona 

• provedbu i održavanje u ime država članica sporazuma o međusobnome priznavanju 
nacionalnih mjernih etalona i potvrda o umjeravanju koje izdaju nacionalni mjeriteljski 
instituti 

• jačanje sljedivosti nacionalnih mjernih etalona država članica osiguravanjem umjeravanja 
koja traže njihove nacionalne mjeriteljske ustanove gdjegod je to ostvarivo 

• poduzimanje znanstvenog rada koji se odnosi na mjerne jedinice i etalone, uključujući 
odgovarajuća temeljna istraživanja i određivanje fizikalnih stalnica 

• suradnja s međunarodnim tijelima koja imaju srodne misije, između ostaloga s regionalnim 
mjeriteljskim organizacijama, Međunarodnom suradnjom na akreditaciji laboratorija, 
Međunarodnom organizacijom za zakonsko mjeriteljstvo, Međunarodnom organizacijom 
za normizaciju i Međunarodnim elektrotehničkim povjerenstvom 

• osiguranje znanstvenog i upravnoga tajništva za Opću konferenciju za utege i mjere te za 
Međunarodni odbor za utege i mjere i njegove savjetodavne odbore. 

Od svojega osamostaljenja Republika Hrvatska izgrađuje vlastiti nacionalni mjeriteljski 
sustav koji bi trebao zadovoljiti nacionalne potrebe koje se odnose na industrijski razvoj, 
kakvoću proizvoda, zaštitu zdravlja te posebno uključivanje hrvatskog gospodarstva u 
međunarodnu industrijsku suradnju. To uključuje i aktivno uključivanje hrvatskih 
mjeriteljskih organizacija i stručnjaka u rad međunarodnih organizacija iz područja 
mjeriteljstva. U skladu s tim ciljem Vlada Republike Hrvatske donijela je 1998. godine 
Uredbu o pristupanju Konvenciji kojom se osniva Međunarodna organizacija za zakonsko 
mjeriteljstvo, a od 2004. Republika Hrvatska pridruženi je član Opće konferencije za utege i 
mjere. Pristupanjem Konvenciji o metru Republika Hrvatska bila bi uključena u sve 
međunarodne aktivnosti na području mjeritelj stva. 

Cilj koji se donošenjem zakona želi postići 

Svrha je pristupa ovom međunarodnom ugovoru snažnije uključivanje Republike Hrvatske i 
njezina gospodarstva u međunarodnu suradnju na području mjeriteljstva te sklapanje 
međunarodnih sporazuma o međusobnom priznavanju istovrijednosti mjerenja i ispitivanja 
koja se provode u zemlji. 

Sudjelovanje u djelatnostima koje se odvijaju u okviru Konvencije o metru sredstvo je za 
osiguranje priznavanja nacionalne mjerne sposobnosti na globalnoj razini. Od posebne je 
važnosti primjena Sporazuma o međusobnome priznavanju (Multilateral Recogniton 
Agreement - MRA) koji je sastavio Međunarodni odbor za utege i mjere (CIPM). MRA 
osigurava međunarodno priznavanje nacionalnih mjernih etalona i potvrda o mjerenju i 
umjeravanju koje izdaju nacionalne mjeriteljske ustanove potpisnici. 

Cilj je CIPM MRA da osigura državama siguran tehnički temelj za šire sporazume koji se 
odnose na međunarodnu trgovinu i poslove na tehničkom uređivanju. Njegova je svrha 
uklanjanje tehničkih prepreka u trgovini, državama koje sklapaju međunarodne sporazume 
koji uključuju trgovinu proizvodima i uslugama. Važnost navedenog Sporazuma očituje se u 



3 

činjenici da se oko 89 % svjetske trgovine odvija između država koje sudjeluju u CIPM 
MRA. 

U trgovini, industrijskoj suradnji u proizvodnji roba, ispitivanju i potvrđivanju proizvoda, 
problemima sigurnosti, zaštite zdravlja i okoliša te razmjeni svih vrsta podataka koji se 
temelje na mjerenjima posebno je važno da se mjerni rezultati mogu lako prenositi drugim 
zainteresiranim stranama te da ih one mogu prihvaćati kao ispravne. Stoga se mjerenja svih 
korisnika Irebaju temeljiti na istovrijednim fizikalnim ostvarenjima jedinica. To se može 
postići osiguranjem sljedivosti mjerenja ili prema jedinstvenomu mjernom etalonu koji se 
međunarodno održava ili nacionalnim mjernim etalonima za koje se zna da su međusobno 
istovrijedni u prihvatljivim granicama nesigurnosti. Stoga interesi mnogih korisnika 
mjeriteljstva nisu ograničeni na nacionalnu razinu nego imaju međunarodni karakter. 

Stoga se n i nacionalnoj razini zahtijeva razvoj odgovarajućih mjeriteljskih djelatnosti, ali s 
povećanim naglaskom na međunarodnom usklađivanju, te uključivanje u rad međunarodnih 
mjeriteljskih organizacija kako bi zastupali nacionalni interesi u međunarodnim raspravama i 
pregovorm a o međunarodnim sporazumima. 

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM 

Ovim Zakcnom potvrđuje se Konvencija o metru, kako bi njene odredbe u smislu članka 140. 
Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine" br. 41/01 - pročišćeni tekst i 55/01 - ispravak) 
postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske. 

Pristupanjem Republike Hrvatske Konvenciji o metru stvara se mogućnost da Hrvatska kao 
država člarica ostvari isti status kao i ostale punopravne članice u odnosu na odluke koje 
donosi Opća konferencija za utege i mjere (CGPM) te da može ravnopravno sudjelovati u 
svim aktiv lostima koje se odvijaju u okviru Konvencije o metru uključujući i aktivno 
sudjelovanje u radu tzv. savjetodavnih odbora Međunarodnog odbora za utege i mjere (CIPM) 
u kojima se pripremaju sve međunarodne odluke koje donose CIPM ili CGPM. 

IV. OCJENA I IZVORI POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVOĐENJE 
ZAKONA 

Izvršavanje ovog Zakona zahtijeva dodatna financijska sredstva iz Državnog proračuna 
Republike Hrvatske počevši od 2008. godine. Na poziciji Državnog zavoda za mjeriteljstvo 
osigurana su financijska sredstva iz Državnog proračuna Republike Hrvatske za plaćanje 
pristupnine i godišnje članarine za 2008. 

Članarina s<; temelji na tzv. koeficijentu UN-a, koeficijentu BIPM-a, a za Republiku Hrvatsku 
članarina iznosi cea. 50.000,00 eura (odnosno 356.500,00 kn, tečaj 1 EUR= 7,13) godišnje. 
Prilikom pristupanja Konvenciji o metru potrebno je jednokratno platiti tzv. pristupninu 
(entrance fce) koja je jednaka iznosu članarine za jednu godinu, a umanjuje se za iznose 
članarina koje je dotična država plaćala kao pridruženi član i to za najviše pet takvih 
članarina. 

Godišnja članarina za države članice određuje se prema koeficijentu Ujedinjenih naroda, a 
koja bi za Republiku Hrvatsku (koeficijent 0,37) iznosila približno 50.000,00 eura. 
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V. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159. Poslovnika 
Hrvatskog sabora (Narodne novine br. 6/02-pročišćeni tekst, br. 41/02, 91/03 i 58/04) i to u 
drugim osobito opravdanim državnim razlozima. S obzirom na značaj ovoga međunarodnog 
ugovora te na činjenicu daje Nacionalnom strategijom za mjeriteljstvo od 2008.-2013. koju je 
prihvatila Vlada Republike Hrvatske 15. svibnja 2008. i koja je izrađena u cilju unaprjeđenja 
nacionalne mjeriteljske infrastrukture u sklopu programa pomoći Europske komisije, 
predviđeno da Republika Hrvatska tijekom 2008. pristupi Konvenciji o metru te činjenicu da 
je Hrvatska od potpisivanja Konvencije o metru (20. svibnja 1875. godine) bila sastavni dio 
različitih višenacionalnih zajednica (Austro-Ugarska monarhija, Kraljevina Jugoslavija i 
SFRJ) od kojih su sve bile članice Konvencije o metru, predlaže se donijeti Zakon po hitnom 
postupku. 

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država formalno 
izražava spremnost da bude vezana već potpisanim međunarodnim ugovorom, kao i na 
činjenicu da u ovoj fazi postupka ne mogu vršiti izmjene ili dopune teksta međunarodnog 
ugovora, predlaže se Prijedlog Zakona raspraviti i prihvatiti po hitnom postupku objedinjujući 
prvo i drugo čitanje. 
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA 
O POTVRĐIVANJU KONVENCIJE O METRU 

Članak 1. 

Potvrđuje Konvencija o metru, sklopljena u Parizu, 20. svibnja 1875. godine, dopunjena na 
četvrtoj Općoj konferenciji za utege i mjere 1907. godine i 6. listopada 1921. godine u 
Sevresu, u izvorniku na francuskom jeziku. 

Članak 2. 

Tekst Konvencije iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na francuskom jeziku i u prijevodu 
na hrvatski jezik glasi: 
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KONVENCIJA O METRU 

Članak 1. (1875.) 

Visoke ugovorne strane obvezuju se na osnivanje i održavanje, o zajedničkome trošku, 
znanstvenog i stalnog Međunarodnog ureda za utege i mjere ("Bureau international des poids 
et mesures") sa sjedištem u Parizu. 

Članak 2. (1875.) 

Francuska će Vlada poduzeti potrebne mjere kako bi omogućila kupnju ili, po potrebi, 
izgradnju zgrade posebno namijenjene u tu svrhu, a prema uvjetima utvrđenim Pravilnikom 
koji se nalazi u dodatku ove Konvencije. 

Članak 3. (1875.) 

Međunarodni će ured djelovati pod isključivim vodstvom i nadzorom Međunarodnog 
odbora za utege i mjere, koji se i sam nalazi u nadležnosti Opće konferencije za utege i mjere 
("Conference generale des poids et mesures"), koju sačinjavaju predstavnici Vlada svih 
država ugovornica. 

Članak 4. (1875.) 

Općom konferencijom za utege i mjere predsjeda vršitelj dužnosti predsjednika 
pariške Akademije znanosti. 

Članak 5. (1875.) 

Organizacija Ureda te sastav i nadležnost Međunarodnog odbora i Opće konferencije 
za utege i mjere uređeni su Pravilnikom koji se nalazi u dodatku ove Konvencije. 

Članak 6.(1875.) 

Međunarodni ured za utege i mjere zaduženje za: 

1. uspoređivanje i ovjeravanje novih pramjera metra i kilograma; 

2. čuvanje međunarodnih pramjera; 

3. periodično uspoređivanje državnih mjernih etalona s međunarodnim pramjerama te 
s njihovim referentnim uzorcima, kao i s referentnim etalonima temperature; 
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4. uspoređivanje novih pramjera s osnovnim etalonima nemetričkih utega i mjera koje 
se primjenjuju u raznim zemljama i u znanosti; 

5. umjeravanje i uspoređivanje geodetskih mjernih letava; 

6. jspoređivanje etalona i preciznih mjerila čije ovjeravanje zatraže Vlade ili 
znanstvena društva, ili čak umjetnici i znanstvenici. 

Članak 7. (1921.) 

Nakon što Odbor uskladi mjerne jedinice električne struje, te nakon što Opća 
konferencija o istome usvoji jednoglasnu odluku, Ured će biti zadužen i za uspostavljanje i 
čuvanje etalona električnih veličina i referentnih uzoraka istih te za uspoređivanje tih etalona s 
državnim e talonima ili drugim preciznim etalonima. 

Osim navedenog, Ured je zadužen za utvrđivanje fizikalnih stalnica točnije poznavanje 
kojih može poslužiti u vrhu povećanja preciznost te osiguranja veće homogenosti na području 
kojem pripadaju gore navedene mjerne jedinice (članak 6. i članak 7. stavak 1.). 

Naposljetku, Ured je zadužen za koordiniranje radnjama poduzetim pri drugim 
institucijan a u svrhu utvrđivanja tih stalnica. 

Članak 8. (1921.) 

Mečunarodne pramjere, kao i referentni uzorci istih, ostaju pohranjeni u Uredu; a 
pristup spremištu ima isključivo Međunarodni odbor. 

Članak 9. (1875.) 

Svi troškovi osnivanja i uređivanja Međunarodnog ureda za utege i mjere, godišnji 
troškovi održavanja te troškovi Odbora podmiruju se iz doprinosa uplaćenih od strane država 
ugovornica, a čiji se iznos utvrđuje na temelju trenutnog broja stanovnika. 

Članak 10. (1875.) 

Iznosi koji predstavljaju doprinos svake države ugovornice uplaćuju se na početku 
svake godine posredstvom Ministarstva vanjskih poslova Francuske u Fond za pologe i 
konsignaciju u Parizu, odakle se ovisno o potrebama isplaćuju po nalogu ravnatelja Ureda. 

Članak 11. (1875.) 

Vlace koje iskoriste pravo pristupanja ovoj Konvenciji koje je stavljeno na 
raspolaganje svim državama dužne su platiti doprinos čiji iznos utvrđuje Odbor sukladno 
članku 9., a isti doprinos je namijenjen za obnovu znanstvene opreme Ureda1. 
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ČLANAK III. 
(odredbe dodane Konvencijom iz 1921.) 

Svaka će država može pristupiti ovoj Konvenciji na način da o svome pristupanju 
obavijesti Francusku Vladu koja će o istome obavijestiti sve države potpisnice te predsjednika 
Međunarodnog odbora za utege i mjere. 

Svako novo pristupanje Konvenciji od 20. svibnja 1875. podrazumijeva obvezno 
pristupanje ovoj Konvenciji. 

Članak 12. (1875.) 

Visoke ugovorne strake zadržavaju pravo da u ovu Konvenciju unesu izmjene koje su 
jednoglasno usvojile, a koje se na temelju iskustva pokažu potrebnima. 

Članak 13. (1875.) 

Po proteku razdoblja od dvanaest godina, ovu Konvenciju može otkazati bilo koja od 
visokih ugovornih strana. 

Vlada koja iskoristi pravo na prestanak svojih obveza temeljem ove Konvencije 
obvezna je o svojoj namjeri izdati obavijest godinu dana unaprijed čime odustaje od svih 
prava suvlasništva na međunarodne pramjere i na Ured. 

Članak 14. (1875.) 

Ova se Konvencija ratificira sukladno ustavnim zakonima svake države; ratifikacije 
Konvencije će se razmijeniti u Parizu u roku od šest mjeseci ili ranije ukoliko je moguće. 
Konvencija se počinje primjenjivati dana 1. siječnja 1876. godine. 

U potvrdu navedenog, punomoćnici odnosnih država potpisuju i svojim pečatom 
ovjeravaju ovu Konvenciju. 
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DODATAK 

PRAVILNIK 

Članak 1.(1875.) 

Melunarodni ured za utege i mjere bit će smješten u posebnoj zgradi koja posjeduje 
sva potrebna jamstva za mir i postojanost. 

Osim prostora prilagođenog za pohranu pramjera, obuhvaćat će: dvorane za 
postavljanje komparatora i vaga, laboratorij, knjižnicu, pismohranu, radne kabinete za 
službenike te smještaj za čuvare i servisno osoblje. 

Članak 2. (1875.) 

Međunarodni je odbor zadužen za kupnju i za stjecanje vlasništva nad navedenom 
zgradom te za uređenje službi za koje je zgrada namijenjena. 

Ukoliko Odbor ne pronađe odgovarajuću zgradu prema njegovim planovima će se 
izgraditi ncva zgrada čijom će izgradnjom i upravljati. 

Članak 3. (1875.) 

Francuska Vlada poduzet će na zahtjev Međunarodnog odbora sve potrebne radnje 
kako bi Un d bio priznat kao javna ustanova. 

Članak 4. (1875.) 

Mečtunarodni odbor će dati izraditi potrebne instrumente kao što su: komparatori za 
etalone s označenim crticama i etalone s rubovima, uređaji za određivanje volumenskog 
širenja, vage za vaganje u zraku i vakuumu, komparatore za geodetske mjerne letve itd. 

Članak 5. (1875.) 

Troškovi kupnje ili izgradnje zgrade i troškovi postavljenja i kupnje instrumenata i 
uređaja ne smiju prelaziti ukupan iznos od 400 000 franaka. 

Članak 6. (1921.) 

1. Godišnja donacija Međunarodnom uredu sastoji se od dva dijela: jedan je fiksni, a 
drugi dopur ski. 
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2. Fiksni dio u načelu iznosi 250.000 franaka, ali Odbor može jednoglasnom odlukom 
povisiti isti i do iznosa od 300.000 franaka. Fiksni dio plaćaju sve države i samostalne 
kolonije koje su pristupile Konvenciji o metru prije šeste Opće konferencije. 

3. Dopunski dio sastoji se od doprinosa država i samostalnih kolonija koje su 
pristupile Konvenciji nakon navedene Opće konferencije. 

4. Odbor je dužan na prijedlog direktora izraditi godišnji proračun pri čemu treba 
voditi računa o tome da se isti ne smije prelaziti iznos izračunat sukladno odredbama dvaju 
prethodnih stavaka. Navedeni proračun se svake godine u okviru posebnog financijskog 
izvješća dostavlja na znanje vladama visokih ugovornih strana. 

5. U slučaju da Odbor ocijeni potrebnim povećati fiksni dio godišnje donacije iznad 
iznosa od 300 000 franaka ili izmijeniti način izračunavanja doprinosa iz članka 20. ovog 
Pravilnika, o istome će obavijestiti vlade država ugovornica čime im se omogućuje da 
pravodobno o istome upute svoje zastupnike kako bi na sljedećoj Općoj konferenciji odluke 
mogle biti donesene na pravovaljani način. Odluka će biti valjana jedino u slučaju da nijedna 
od ugovornih država tijekom Konferencije ne izrazi suprotno mišljenje. 

6. Ukoliko koja država tijekom tri godine nije uplaćivala svoj doprinos, isti će se 
raspodijeliti medu ostalim državama razmjerno njihovim doprinosima. Dopunski iznosi koje 
države na taj način uplate kako bi nadopunile donaciju za Ured smatraju se predujmom za 
državu koja kasni s uplatama te će istima biti vraćeni čim odnosna država podmiri potraživane 
doprinose. 

7. Prednosti i povlastice koje proizlaze iz pristupanja Konvenciji o metru obustavljaju 
se za države koje tijekom tri godine nisu ispunile obvezu plaćanja doprinosa. 

8. Nakon proteka razdoblja od sljedeće tri godine država koja i dalje propušta ispuniti 
obvezu plaćanja doprinosa isključuje se iz Konvencije, a visina doprinosa se ponovo 
izračunava sukladno odredbama članka 20. ovoga Pravilnika. 

Članak 7. (1875.) 

Opća konferencija iz članka 3. Konvencije održava se u Parizu najmanje jednom 
svakih šest godina, a na poziv Međunarodnog odbora. 

Svrha joj je razmatranje i poticanje mjera potrebnih za širenje i usavršavanje 
metričkog sustava te potvrđivanje novih temeljnih mjeriteljskih parametara utvrđenih u 
razdoblju između sastanaka. Općoj konferenciji se podnosi izvješće Međunarodnog odbora o 
obavljenim poslovima, te ista tajnim glasovanjem obnavlja polovinu Međunarodnog odbora. 

Glasovanje se na Općoj konferenciji obavlja po državama; svaka država ima pravo na 
jedan glas. 

Članovi Međunarodnog odbora imaju pravo sudjelovati na sjednicama Konferencije; a 
istovremeno mogu zastupati vlade svojih država. 
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Članak 8. (1921.) 

Međunarodni odbor iz članka 3. Konvencije sastoji se od osamnaest članova od kojih 
svi dolaze ; z različitih država. 

Prigodom obnavljanja polovine članova Međunarodnog odbora najprije istupaju oni 
članovi koji su u slučaju postojanja slobodnih mjesta u razdoblju između dviju sjednica 
Konferencije bili privremeno izabrani, a ostali se članovi nasumce odabiru. 

Člaiovi koji su istupili mogu biti ponovo izabrani. 

Članak 9. (1921.) 

Međunarodni se odbor samostalno ustrojava birajući tajnim glasovanjem svojega 
predsjednil a i svojega tajnika. O navedenim imenovanjima obavijestit će se vlade visokih 
ugovornih :;trana. 

Predsjednik i tajnik Odbora te ravnatelj Ureda moraju potjecati iz različitih zemalja. 

Nakon ustrojavanja, Odbor može organizirati nove izbore ili imenovanja tek po 
proteku roka od tri mjeseca nakon što su svi članovi obaviješteni o slobodnim mjestima za 
koje se organiziraju izbori. 

Članak 10. (1921.) 

Međunarodni odbor upravlja svim mjeriteljskim poslovima koje visoke ugovorne 
strake odluče zajednički poduzeti. 

Zadjžen je osim toga i za nadzor nad pohranjenim međunarodnim pramjerama i 
etalonima. 

Naposljetku, Odbor može uspostaviti suradnju sa stručnjacima na području 
mjeriteljstvi te usklađivati rezultate njihovih poslova. 

Članak 11. (1921.) 

Odbor će se sastajati najmanje jednom svake dvije godine. 

Članak 12. (1921.) 

Odbor pravovaljano donosi odluke većinom glasova; u slučaju jednakoga broja 
glasova od učujući je glas predsjednika. Odluke su pravovaljane jedino ukoliko je broj 
prisutnih članova jednak ili veći od polovine izabranih članova u sastavu Odbora. 
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Pod navedenim uvjetom odsutni članovi imaju pravo prenijeti svoje glasove na 
prisutne članove koji moraju predočiti dokaz o takvom ovlaštenju. Isto vrijedi i za imenovanja 
na tajnom glasovanju. 

Ravnatelj Ureda ima pravo odlučivanja u okviru Odbora. 

Članak 13. (1875.) 

U razdoblju između sjednica Odbor može raspravljati putem prijepiske. 

U tom slučaju, kako bi se odluka pravovaljano donijela potrebno je pozvati sve 
članove Odbora na davanje mišljenja. 

Članak 14.(1875.) 

Eventualna slobodna mjesta u Međunarodnom odboru za utege i mjere popunjavaju se 
na određeno vrijeme; a izbori u kojima su svi članovi Odbora pozvani sudjelovati provode se 
putem prijepiske. 

Članak 15. (1921.) 

Međunarodni će odbor izraditi detaljni Pravilnik o unutarnjemu redu i radu Ureda te će 
odrediti pristojbe koje će se naplaćivati za izvanredne poslove iz članaka 6. i 7. Konvencije. 

Te su pristojbe namijenjene za obnovu znanstvene opreme Ureda. Od ukupnog iznosa 
pristojbi koje Ured naplati može se isplatiti godišnja naknada u korist mirovinskog fonda. 

Članak 16. (1875.) 

Sva prijepiska Međunarodnog odbora s vladama visokih ugovornih strana obavljat će 
se preko njihovih diplomatskih predstavnika u Parizu. 

Za sve poslove u nadležnosti francuska uprave Odbor će se obratiti Ministarstvu 
vanjskih poslova Francuske. 

Članak 17. (1921.) 

Pravilnikom o unutarnjemu redu kojega će izraditi Odbor utvrdit će se maksimalni 
broj zaposlenika za svaku kategoriju osoblja u Uredu. 

Međunarodni će odbor tajnim glasovanjem imenovati ravnatelja i njegove pomoćnike, 
a o njihovom imenovanju će se obavijestiti vlade visokih ugovornih strana. 

Ravnatelj će imenovati druge članove osoblja u granicama utvrđenim Pravilnikom iz 
stavka prvog ovoga članka. 
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Članak 18.(1921.) 

Ravnatelj Ureda ima pravo pristupiti spremištu međunarodnih pramjera isključivo na 
temelju odluke Odbora te u prisutnosti najmanje jednog člana istog Odbora. 

Spremište pramjera može se otvoriti jedino pomoću tri ključa od kojih se jedan nalazi 
u posjedu ravnatelja Arhiva Francuske, drugi u posjedu predsjednika Odbora, a treći u 
posjedu ravnatelja Ureda. 

Etaloni u kategoriji državnih pramjera služiti će samo za redovne poslove Ureda 
vezane za v spoređivanje. 

Članak 19.(1907.) 

Za svaku sjednicu Odbora ravnatelj Ureda istome dostavlja: 

1. F nancijsko izvješće o rezultatima poslovanja za prethodne godine koje će se nakon 
ocjenjivanja usvojiti; 

2. Izvješće o stanju opreme; 

3. Opće izvješće o poslovima obavljenim od posljednje sjednice. 

Ured Međunarodnog odbora, sa svoje strane, upućuje vladama svih visokih ugovornih 
strana godišnje izvješće o upravnom i financijskom stanju službi koje obuhvaća troškove 
predviđene za sljedeću poslovnu godinu te tabelu raspodjele doprinosa ugovornih država. 

Predsjednik Odbora na Općoj konferenciji podnosi izvješće o poslovima izvršenim od 
njezine posljednje sjednice. 

Izvješća i publikacije Odbora i Ureda sastavljaju se na francuskom jeziku te se 
dostavljaju vladama visokih ugovornih strana. 

Članak 20. (1921.) 

1. Raspon iznosa fiksnog dijela doprinosa iz članka 9. Konvencije utvrđuje se na 
temelju iznosa donacije iz članka 6. ovoga Pravilnika i broja stanovnika, a redovni doprinos 
pojedinačne države ne može iznositi manje od 5 %o, ni više od 15 % ukupne donacije bez 
obzira na broj stanovnika. 

2. U svrhu utvrđivanja navedenog raspona najprije treba odrediti koje države 
ispunjavaju uvjete za primjenu minimalnog iznosa, a koje za primjenu maksimalnog iznosa 
dok se preestali iznos doprinosa raspodjeljuje među ostalim državama ovisno isključivo o 
njihovom bioju stanovništva. 
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3. Na taj način izračunati iznosi doprinosa primjenjuju se na cjelokupno razdoblje 
između dvije uzastopne Opće konferencije, a mogu se izmijeniti isključivo u sljedećim 
slučajevima: 

a. ukoliko država koja je strana Konvencije tijekom tri godine nije uplaćivala svoj udio 
doprinosa; 

b. ukoliko suprotno naprijed navedenom država koja je više od tri godine kasnila s 
uplatama isplati svoje zakašnjele doprinose, i to radi povrata drugim vladama predujmova 
koje su one uplaćivale za tu državu. 

4. Iznos dopunskog doprinosa također se izračunava na temelju broja stanovnika, a 
jednak je iznosu doprinosa koje države koje su prethodno postale ugovorne strane Konvencije 
plaćaju pod istim uvjetima. 

5. Ukoliko država koja je pristupila Konvenciji izjavi da želi proširiti primjenu 
Konvencije na jednu ili više svojih kolonija koje se nisu osamostalile, broj stanovnika 
navedene kolonija dodat će se broju stanovnika države kako bi se izračunao iznos doprinosa. 

6. Ukoliko kolonija kojoj je priznata samostalnost želi pristupiti Konvenciji, ovisno o 
odluci glavnog grada, ista Konvenciji može pristupiti ili pod okriljem matične države ili kako 
samostalna država ugovornica. 

Članak 21. (1875.) 

Troškove izrade međunarodnih pramjera te etalona i pratećih referentnih uzoraka 
snose visoke ugovorne strane, i to u razmjeru utvrđenom u prethodnom članku. 

Troškove uspoređivanja i ovjeravanja etalona na zahtjev država koje nisu potpisnice 
ove Konvencije određuje Odbor sukladno pristojbama utvrđenima temeljem članka 15. 
Pravilnika. 

Članak 22. (1875.) 

Ovaj Pravilnik ima jednaku pravnu snagu i valjanost kao i Konvencija kojoj je 
priložen. 
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CONVENTION DU METRE 

ARTICLE PREMIER (1875) 

Les Hć.utes Parties contractantes s'engagent a fonder et entretenir, a frais communs, un 
Bureau imernational des poids et mesures, scientifique et permanent, dont le siege est a 
Pariš. 

A R T . 2 (1875) 

Le Gouvernement fran9ais prendra les dispositions necessaires pour faciliter l'acquisition 
ou, s'il y a lieu, la construction d'un batiment specialement affecte a cette destination, dans les 
conditions determinees par le Reglement annexe a la presente Convention. 

A R T . 3 (1875) 

Le Bureau international fonctionnera sous la direction et la surveillance exclusives d'un 
Comite international des poids et mesures, place lui-meme sous I'autorite d'une Conference 
generale dsspoids et mesures, formee de delegues de tous les Gouvernements contractants. 

ART.4(1875) 

La presidence de la Conference generale des poids et mesures est attribuee au president 
en exercice de I'Academie des Sciences de Pariš. 

A R T . 5 (1875) 

L'organisation du Bureau, ainsi que la composition et les attributions du Comite 
internatior al et de la Conference generale des poids et mesures, sont determinees par le 
Reglemen annexe a la presente Convention. 

ART. 6 (1875) 

Le Bureau international des poids et mesures est charge: 

1° De toutes les comparaisons et verifications des nouveaux prototvpes du metre et du 
kilogramme; 

2° De la conservation des prototvpes internationaux; 

3° Des comparaisons periodiques des etalons nationaux avec les prototvpes 
internationaux et avec leurs temoins, ainsi que de celles des thermometres etalons ; 

4 ° De la comparaison des nouveaux prototypes avec les etalons fondamentaux des poids 
et mesures non metriques employes dans les differents pays et dans les sciences; 

5° De letalonnage et de la comparaison des regles geodesiques ; 
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6° De la comparaison des etalons et echelles de precision dont la verhication serait 
demandee, soit par des Gouvernements, soit par des societes savantes, soit meme par des 
artistes et des savants. 

ART.7(1921) 

Apres que le Comite aura procede au travail de coordination des mesures relatives aux 
unites electriques, et lorsque la Conference generale en aura decide par un vote unanime, le 
Bureau sera charge de l'etablissement et de la conservation des etalons des unites electriques 
et de leurs temoins, ainsi que de la comparaison, avec ces etalons, des etalons nationaux ou 
d'autres etalons de precision. 

Le Bureau est charge, en outre, des determinations relatives aux constantes physiques 
dont une connaissance plus exacte peut servir a accroitre la precision et a assurer mieux 
Tuniformite dans les domaines auxquels appartierment les unites ci-dessus mentionnees 
(article 6 et l e r alinea de l'article 7). 

II est charge, enfin, du travail de coordination des determi-nations analogues effectuees 
dans d'autres instituts. 

ART. 8(1921) 

Les prototvpes internationaux, ainsi que leurs temoins, demeureront deposes dans le 
Bureau; l'acces du depot sera uniquement reserve au Comite international. 

ART. 9 (1875) 

Tous les frais d'etablissement et d'installation du Bureau international des poids et 
mesures, ainsi que les depenses annuelles d'entretien et celles du Comite, seront couverts par 
des contributions des Etats contractants, etablies d'apres une echelle basee sur leur population 
actuelle. 

ART. 10(1875) 

Les sommes representant la part contributive de chacun des Etats contractants seront 
versees, au commencement de chaque annee, par l'intermediaire du Ministere des Affaires 
etrangeres de France, a la Caisse des depots et consignations a Pariš, d'ou elles seront retirees, 
au fur et a mesure des besoins, sur mandats du directeur du Bureau. 

ART. 11 (.1875) 

Les Gouvernements qui useraient de la faculte, reservee a tout Etat, d'acceder a la presente 
Convention, seront tenus d'acquitter une contribution dont le montant sera determine par le 
Comite sur les bases etablies a l'article 9, et qui sera affectee a l'amelioration du materiel 
scientifique du Bureau. 
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ARTICLE III 

(dispositions ajoutees par la Convention de 1 9 2 1 ) 

Tout Etat pourra adherer a la presente Convention en notifiant son adhesion au 
Gouverne.nent francais, qui en donnera avis a tous les Etats participants et au president du 
Comite im ernational des poids et mesures. 

Toute accession nouvelle a la Convention du 20 mai 1875 entrainera obligatoirement 
adhesion a la presente Convention. 

ART. 1 2 ( 1 8 7 5 ) 

Les Hautes Parties contractantes se reservent la faculte d'apporter d'un commun accord a 
la presente Convention toutes les modifications dont l'experience demontrerait l'utilite. 

ART. 1 3 ( 1 8 7 5 ) 

A l'expiration d'un terme de douze annees, la presente Convention pourra etre denoncee 
par l'une ou Fautre des Hautes Parties contractantes. 

Le Gouvernement qui userait de la faculte d'en faire cesser les effets en ce qui le 
concerne sera tenu de notifier son intention une annee d'avance, et renoncera, par ce fait, a 
tous droits ie copropriete sur les prototvpes internationaux et sur le Bureau. 

ART. 1 4 ( 1 8 7 5 ) 

La presente Convention sera ratifiee suivant les lois consti-tutionnelles particulieres a 
chaque Etat; les ratifications en seront echangees a Pariš dans le delai de six mois, ou plus tot 
si faire se pcut. EUe sera mise a execution a partir du le rjanvier 1 8 7 6 . 

En foi ce quoi, les plenipotentiaires respectifs l'ont signee et y ont appose le cachet de 
leurs armes. 
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ANNEXE 

REGLEMENT 

ARTICLE PREMIER (1875) 

Le Bureau intefnational des poids et mesures sera etabli dans un batiment special 
presentant toutes les garanties necessaires de tranquillite et de stabilite. 

II comprendra, outre le local approprie au depot des prototypes, des salles pour 
l'installation des comparateurs et des balances, un laboratoire, une bibliofheque, une salle 
d'archives, des cabinets de travail pour les fonctionnaires et des logements pour le personnel 
de garde et de service. 

ART. 2 (1875) 

Le Comite international est charge de l'acquisition et de l'appropriation de ce batiment, 
ainsi que de l'installation des services auxquels il est destine. 

Dans le cas ou le Comite ne trouverait pas a acquerir un batiment convenable, il en sera 
construit un sous sa direction et sur ses plans. 

ART. 3 (1875) 

Le Gouvemement francais prendra, sur la demande du Comite international, les 
dispositions necessaires pour faire reconnaitre le Bureau comme etablissement d'utilite 
publique. 

ART. 4 (1875) 

Le Comite international fera executer les instruments necessaires, tels que: comparateurs 
pour les etalons a traits et a bouts, appareil pour les determinations des dilatations absolues, 
balances pour les pesees dans l'air et dans le vide, comparateurs pour les regles geodesiques, 
etc. 

ART. 5 (1875) 

Les frais d'acquisition ou de construction du batiment et les depenses d'installation et 
d'achat des instruments et appareils ne pourront depasser ensemble la somme de 400 000 
francs. 

ART. 6 (1921) 

1. La dotation annuelle du Bureau international est composee de deux parties : Tune fixe, 
l'autre complementaire. 

2. La partie fixe est, en principe, de 250 000 francs, mais peut ćtre portee a 300 000 francs 
par decision unanime du Comite. Elle est a la charge de tous les Etats et des Colonies 
autonomes qui ont adhere a la Convention du Metre avant la Sixieme Conference generale. 

3. La partie complementaire est formee des contributions des Etats et des Colonies 
autonomes qui sont entres dans la Convention apres ladite Conference generale. 
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4. Le Comite est charge d'etablir, sur la proposition du directeur, le budget annuel, mais 
sans depasser la somme calculee conformement aux stipulations des deux alineas ci-dessus. 
Ce budget est porte, chaque annee, dans un Rapport special financier, a la connaissance des 
Gouvernements des Hautes Parties contractantes. 

5. Dan:; le cas ou le Comite jugerait necessaire, soit d'accroitre au-dela de 300 000 francs 
la parte fixs de la dotation annuelle, soit de modifier le calcul des contributions determine par 
l'article 20 du present Reglement, il devrait en saisir les Gouvernements de facon a leur 
permettre de donner, en temps utile, les instructions necessaires a leurs delegues a la 
Conference generale suivante, afin que celle-ci puisse deliberer valablement. La decision sera 
valable seulement dans le cas ou aucun des Etats contractants n'aura exprime, ou n'exprimera, 
dans la Conference, un avis contraire . 

6. Si un Etat est demeure trois annees sans effectuer le versement de sa contribution, 
celle-ci est repartie entre les autres Etats, au prorata de leurs propres contributions. Les 
sommes supplementaires, versees ainsi par les Etats pour parfaire le montant de la dotation 
du Bureau, sont considerees comme une avance faite a l'Etat retardataire, et leur sont 
remboursees si celui-ci vient a acquitter ses contributions afrierees. 

7. Les avantages et prerogatives conferes par l'adhesion a la Convention du Metre sont 
suspendus a l'egard des Etats deficitaires de trois annees. 

8. Apies trois nouvelles annees, l'Etat deficitaire est exclu de la Convention, et le calcul 
des contributions est retabli conformement aux dispositions de l'article 20 du present 
Reglemen . 

ART. 7 (1875) 

La Conference generale, mentionnee a l'article 3 de la Convention, se reunira a Pariš, sur 
la convocation du Comite international, au moins une fois tous les six ans. 

Elle a pour mission de discuter et de provoquer les. mesures necessaires pour la 
propagatioi et le perfectionnement du Svsteme metrique, ainsi que de sanctionner les 
nouvelles leterminations metrologiques fondamentales qui auraient ete faites dans l'inter-
valle de ses reunions. Elle recoit le Rapport du Comite international sur les travaux 
accomplis, et procede, au scrutin secret, au renouvellement par moitie du Comite 
international. 

Les voles, au sein de la Conference generale, ont lieu par Etats; chaque Etat a droit a une 
voix. 

Les m;mbres du Comite international siegent de droit dans les reunions de la 
Conference; ils peuvent etre en merae temps delegues de leurs Gouvernements. 

ART. 8(1921) 

Le Comite international, mentionne a l'article 3 de la Convention, sera compose de dix-
huit membies appartenant tous a des Etats diflferents. 

Lors du renouvellement. par moitie, du Comite international, les membres sortants seront 
d'abord cetx qui, en cas de vacances, auront ete elus provisoirement dans l'intervalle entre 
deux sessions de la Conference ; les autres seront designes par le sort. 

Les me nbres sortants sont reeligibles. 
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ART. 9 ( 1 9 2 1 ) 

Le Comite international se constitue en choisissant lui-meme, au scrutin secret, son 
president et son secretaire. Ces nominations sont notifiees aux Gouvernements des Hautes 
Parties contractantes. 

Le president et le secretaire du Comite, et le directeur du Bureau, doivent appartenir a des 
pays differents. 

Une fois constitue, le Comite ne peut proceder a de nouvelles elections ou nominations 
que trois mois apres que tous les membres auront ete informes de la vacance donnant lieu a 
un vote. 

ART. 1 0 ( 1 9 2 1 ) 

Le Comite international dirige tous les travaux metrologiques que les Hautes Parties 
contractantes decideront de faire executer en commun. 

II est charge, en outre, de surveiller la conservation des prototvpes et etalons 
internationaux. 

II peut, enfin, instituer la cooperation de specialistes dans des questions de metrologie, et 
coordonner les resultats de leurs travaux. 

ART. 11 ( 1 9 2 1 ) 

Le Comite se reunira au moins une fois tous les deux ans. 

ART. 1 2 ( 1 9 2 1 ) 

Les votes au sein du Comite ont lieu a la majorite des voix; en cas de partage, la voix du 
president est preponderante. Les decisions ne sont valables que si le nombre des membres 
presents egale au moins la moitie des membres elus qui composent le Comite. 

Sous reserve de cette condition, les membres absents ont le droit de deleguer leurs votes 
aux membres presents, qui devront justifier de cette delegation. II en est de meme pour les 
nominations au scrutin secret. 

Le directeur du Bureau a voix deliberative au sein du Comite. 

ART. 1 3 ( 1 8 7 5 ) 

Dans Pintervalle d'une session a l'autre, le Comite a le droit de deliberer par 
correspondance. 

Dans ce cas, pour que la decision soit valable, il faut que tous les membres du Comite 
aient ete appeles a emettre leur avis. 

ART. 1 4 ( 1 8 7 5 ) 

Le Comite international des poids et mesures remplit provisoirement les vacances qui 
pourraient se produire dans son sein; les elections se font par correspondance, chacun des 
membres etant appele a y prendre part. 
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ART. 15(1921) 

Le Co nite international elaborera un reglement detaille pour I'organisation et les travaux 
du Bureav, et il fixera les taxes a payer pour les travaux extraordinaires prevus aux articles 6 
et 7 de la Convention. 

Ces ta>ces seront affectees au perfectionnement du materiel scientifique du Bureau. Un 
prelevement annuel pourra etre effectue, en faveur de la Caisse des retraites, sur le total des 
taxes percues par le Bureau. 

ART. 16(1875) 

Toutes les Communications du Comite international avec les Gouvernements des Hautes 
Parties contractantes auront lieu par l'intermediaire de leurs representants diplomatiques a 
Pariš. 
Pour toute;; les affaires dont la solution appartiendra a une administration francaise, le Comite 
aura recou -s au Ministere des Affaires etrangeres de France. 

ART. 17(1921) 

Un reglement, etabli par le Comite, fixera l'eflfectif maximum pour chaque categorie du 
personnel du Bureau. 

Le directeur et ses adjoints seront norames au scrutin secret par le Comite international. 
Leur nomination sera notifiee aux Gouvernements des Hautes Parties contractantes. 

Le directeur nommera les autres membres du personnel, dans les limites etablies par le 
reglement mentionne au premier alinea ci-dessus. 

ART. 18 (1921) 

Le directeur du Bureau n'aura acces au lieu de depot des prototvpes internationaux qu'en 
vertu d'une resolution du Comite et en presence d'au moins un de ses membres. 

Le lieu de depot des prototvpes ne pourra s'ouvrir qu'au moyen de trois clefs, dont une 
sera en la possession du directeur des Archives de France, la seconde dans celle du president 
du Comite. et la troisieme dans celle du directeur du Bureau. 

Les etalons de la categorie des prototypes nationaux serviront seuls aux travaux ordinaires 
de comparaisons du Bureau. 

ART. 19 (1907) 

Le direeteur du Bureau adressera, a chaque session, au Comite: 

1° Un •apport financier sur les comptes des exercices precedents, dont il lui sera, apres 
verificatior, donne decharge; 

2° Un ripport sur l'etat du materiel; 

3° Un ripport general sur les travaux accomplis depuis la session precedente. 

Le bureau du Comite international adressera, de son cote, a tous les Gouvernements des 
Hautes Par;ies contractantes, un Rapport annuel sur la situation administrative et financiere 
du Service, et contenant la prevision des depenses de Fexercice suivant, ainsi que le Tableau 
des parts cc ntributives des Etats contractants. 

Le president du Comite rendra compte, a la Conference generale, des travaux accomplis 
depuis l'ep:>que de sa derniere reunion. 
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Les rapports et les publications du Comite et du Bureau seront rediges en langue 
francaise, et communiques aux Gou-vemements des Hautes Parties contractantes. 

ART. 2 0 ( 1 9 2 1 ) 

1. L'echelle des contributions, dont il est question a l'article 9 de la Convention, est 
etablie, pour la partie fixe, sur la base de la dotation indiquee par l'article 6 du present 
Reglement, et sur celle de la population; la contribution normale de chaque Etat ne peut etre 
inferieure a 5 pour 1 0 0 0 , ni superieure a 1 5 pour 1 0 0 de la dotation totale, quel que soit le 
chiffre de la population. 

2. Pour etablir cette echelle, on determine d'abord quels sont les Etats qui se trouvent 
dans les conditions voulues pour ce minimum et ce maximum; et l'on repartit le reste de la 
somme contributive entre les autres Etats, en raison directe du chiffre de leur population. 

3. Les parts contributives ainsi calculees sont valables pour toute la periode de temps 
comprise entre deux Conferences generales consecutives, et ne peuvent etre modifiees, dans 
l'intervalle, que dans les cas suivants: 

a. Si I'un des Etats adherents a laisse passer trois annees successives sans faire ses 
versements; 

b. Si, au contraire, un Etat, anterieurement retardataire de plus de trois ans, ayant verse 
ses contributions arrierees, il y lieu de restituer aux autres Gouvernements les avances faites 
par eux. 

4. La contribution complementaire est calculee sur la meme base de la population, et est 
egale a celle que les Etats anciennement entres dans la Convention pavent dans les memes 
conditions. 

5. Si un Etat ayant adhere a la Convention declare en vouloir etendre le benefice a une ou 
plusieurs de ses Colonies non autonomes, le chiffre de- la population desdites Colonies sera 
ajoute a celui de l'Etat pour le calcul de l'echelle des contributions. 

6. Lorsqu'une Colonie reconnue autonome desirera adherer a la Convention, elle sera 
consideree, en ce qui concerne son entree dans cette Convention, suivant la decision de la 
Metropole, soit comme une dependance de celle-ci, soit comme un Etat contractant. 

ART. 2 1 ( 1 8 7 5 ) 

Les frais de confection des prototvpes internationaux, ainsi que des etalons et temoins 
destines a les accompagner, seront supportes par les Hautes Parties contractantes d'apres 
l'echelle etablie a l'article precedent. 

Les frais de comparaison et de verification des etalons demandes par des Etats qui ne 
participeraient pas a la presente Convention seront regles par le Comite conformement aux 
taxes fixees en vertu de l'article 1 5 du Reglement. 

ART. 2 2 ( 1 8 7 5 ) 

Le present Reglement aura meme force et valeur que la Convention a laquelle il est 
annexe. 
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v 
Članak 3. 

Provedba cvog Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za poslove 
mjeriteljsU a. 

Članak 4. 

Na dan stupanja na snagu ovog Zakona, Konvencija iz članka 1. ovoga Zakona nije na snazi, 
te će se podaci o njezinom stupanju na snagu objaviti u skladu s odredbom članka 30. stavka 
3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 

Članak 5. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od dana objave u Narodnim novinama. 
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OBRAZLOŽENJE 

Člankom 1. propisano je da se potvrđuje Konvencija o metru, sklopljena u Parizu, 20. svibnja 
1875. godine, dopunjena na četvrtoj Općoj konferenciji za utege i mjere 1907. godine i 6. 
listopada 1921. godine u Sevresu, u izvorniku na francuskom jeziku. 

Članak 2. sadrži tekst Konvencije u izvorniku na francuskom jeziku i u prijevodu na hrvatski 
jezik. 

Člankom 3. propisano je da je za provedbu ovog Zakona nadležno Središnje tijelo državne 
uprave nadležno za poslove mjeriteljstva. 

Člankom 4. propisano je da danom stupanja na snagu ovog Zakona Konvencija iz članka 1. 
ovog Zakona nije na snazi, te će isti stupiti na snagu u skladu s odredbom članka 30. stavka 3. 
Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 

v 

Člankom 5. utvrđuje se stupanje Zakona na snagu osmog dana od dana objave u Narodnim 
novinama. 


